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tytuł zagadnienia

miejsce  
do zapisania 
tłumaczeń

odsłoń, sprawdź odpowiedzi  
i posłuchaj wymowy

lista często 
używanych słów 

związanych 
z tematem 

rozdziału wraz 
z tłumaczeniami

komentarze, które 
zwrócą uwagę 
na najczęściej 

popełniane błędy 
językowe

porównanie 
wyrazów  

bliskoznacznych, 
inne ciekawostki 

językowe

przeczytaj wyrazy  
i zdania lub  
ich posłuchaj

lista zdań do 
tłumaczenia, 
które zawierają 
wszystkie 
słowa ćwiczone 
w rozdziale
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Wortschatz

Telefongespräche52  Niemiecki w tłumaczeniach. Business

am Apparat przy telefonie
Hier spricht… Mówi…
verbinden łączyć
durchstellen przełączyć
verbunden sein mit być połączonym z, być na 

linii z

wiederholen powtarzać
die Verbindung, -en połączenie
daher/deshalb/deswe-
gen/darum

dlatego

buchstabieren przeliterować
sprechen mówić, rozmawiać
Einen Augenblick/ 
Moment!

Chwileczkę!

dran/am Apparat  
bleiben

pozostać przy telefonie, nie 
rozłączać się

anrufen (Akk.) dzwonić do
der Anruf, -e telefon (połączenie telefo-

niczne)
Es geht um Folgendes… Chodzi o następującą 

rzecz…
der Anrufbeantworter automatyczna sekretarka

LEKTION 12 TELEFONGESPRÄCHE 

Sonnenschein SA, dział kadr, Gerhard Schmidt 
przy telefonie.

Firma Sonnenschein SA, nazywam się Gerhard 
Schmidt, jak mogę pani pomóc? Gerhard Schmidt, was kann ich für Sie tun?

Dzień dobry, panie Schmidt, mówi Erika Mayer.

Dzień dobry. Nazywam się Erika Mayer. Czy 
dodzwoniłam się do pana Schmidta? mit Herrn Schmidt verbunden?

Z kim rozmawiam? Jak pani się nazywa? Mit wem spreche ich bitte? Wie war/ist Ihr 
Name?

Czy mogłaby pani powtórzyć swoje nazwisko? 
Połączenie jest bardzo słabe. holen? Die Verbindung ist sehr schlecht.

Mówi pani niestety bardzo szybko. Dlatego nie 
rozumiem pani dobrze.

Czy mogłaby mi pani przeliterować swoje 
nazwisko? buchstabieren?

Mayer, Erika Mayer (M jak Marta, A jak Anton, 
igrek, E jak Emil, R jak Ryszard).

Chciałabym rozmawiać z panem Schmidtem.

Czy mogłaby połączyć mnie pani z panem 
Schmidtem? Schmidt verbinden?
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Wskazówki

 Lektion 12 Rozmowy telefoniczne  53© PrestonPublishing.pl

Sonnenschein SA, dział kadr, Gerhard Schmidt Sonnenschein AG, Personalbüro, Gerhard 
Schmidt am Apparat.

Firma Sonnenschein SA, nazywam się Gerhard 
Schmidt, jak mogę pani pomóc?

Firma Sonnenschein AG, mein Name ist 
Gerhard Schmidt, was kann ich für Sie tun?

Dzień dobry, panie Schmidt, mówi Erika Mayer. Guten Tag, Herr Schmidt, hier spricht Erika 
Mayer.

Dzień dobry. Nazywam się Erika Mayer. Czy 
dodzwoniłam się do pana Schmidta?

Guten Tag. Mein Name ist Erika Mayer. Bin ich 
mit Herrn Schmidt verbunden?

Z kim rozmawiam? Jak pani się nazywa? Mit wem spreche ich bitte? Wie war/ist Ihr 
Name?

Czy mogłaby pani powtórzyć swoje nazwisko? 
Połączenie jest bardzo słabe.

Könnten Sie Ihren Namen noch einmal wieder-
holen? Die Verbindung ist sehr schlecht.

Mówi pani niestety bardzo szybko. Dlatego nie Sie sprechen leider sehr schnell. Daher kann ich 
Sie nur schlecht verstehen.

Czy mogłaby mi pani przeliterować swoje 
nazwisko?

Könnten Sie mir Ihren Namen bitte 
buchstabieren?

Mayer, Erika Mayer (M wie Martha, A wie Anton, 
Ypsilon, E wie Emil, R wie Richard).

Chciałabym rozmawiać z panem Schmidtem. Ich würde gerne (mit) Herrn Schmidt sprechen.

Czy mogłaby połączyć mnie pani z panem 
Schmidtem?

Könnten/Würden Sie mich bitte mit Herrn 
Schmidt verbinden?

sich verwählen wybrać zły numer, pomylić 
numer

der Anschluss łącze telefoniczne, linia
besetzt zajęty (numer, stolik)
probieren próbować
später później
noch einmal jeszcze raz

die Durchwahl numer wewnętrzny/bezpo-
średni

geben dać, podać
zurückrufen (Akk.) oddzwonić

zu Tisch sein być na obiedzie
etwas ausrichten coś przekazać
eine Nachricht hinter-
lassen

zostawić wiadomość

Auf Wiederhören! Do usłyszenia!
die Zentrale centrala

die Festnetznummer numer stacjonarny
auflegen rozłączyć się
telefonisch erreichen zastać pod telefonem, 

dodzwonić się

ROZMOWY TELEFONICZNE   LEKTION 12

 Gdy odbieramy telefon służbowy, możemy powiedzieć 
też np.:

Sonnenschein AG, Gerhard Schmidt. Guten Tag. – 
Sonnenschein SA, Gerhard Schmidt. Dzień dobry.

Sonnenschein AG. Guten Tag. Hier ist Gerhard 
Schmidt. – Sonnenschein SA. Dzień dobry. Tutaj Gerhard 

Schmidt.

 Możemy też powiedzieć np.:

Guten Tag / Hallo, hier ist Erika Mayer. – Dzień 
dobry, tutaj Erika Mayer.

Erika Mayer hier. Guten Tag, Herr Schmidt. – Tutaj 
Erika Mayer. Dzień dobry, panie Schmidt.

Lub np.: Spreche ich mit Herrn Schmidt? – Czy 
rozmawiam z panem Schmidtem?

Bin ich hier richtig bei Gerhard Schmidt? – Czy 
dobrze się dodzwoniłam do Gerharda Schmidta?

 Lub: Wer spricht bitte? Könnten Sie mir bitte 
noch mal Ihren Namen nennen? – Kto mówi? Czy 

mogłaby pani podać mi jeszcze raz swoje nazwisko?

Możemy też powiedzieć np.:

Könnte ich mit Herrn Schmidt sprechen? –  
Czy mogłabym rozmawiać z panem Schmidtem?

Verbinden Sie mich bitte mit Herrn Schmidt. – 
Proszę mnie połączyć z panem Schmidtem.

Imiona i nazwiska możemy literować, używając samych 
liter. Jeśli jest taka potrzeba, możemy pomocniczo posłużyć 
się imionami. Istnieje standard literowania, który znajdziesz 
na stronie 170. Należy jednak pamiętać, że nie zawsze jest 

on stosowany w języku codziennym.
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Odpowiedz na następujące pytania, używając poznanego słownictwa:

Telefongespräche54  Niemiecki w tłumaczeniach. Business

 » Dein Telefon klingelt, wie meldest du dich?

 » Buchstabiere deinen Namen.

 » Der Anrufer fragt nach einem Mitarbeiter, der nicht da ist. Was sagst du?

Chwileczkę, łączę. Proszę zostać przy 
telefonie.

Dzień dobry, pani Mayer. Miło, że pani dzwoni. 
O co chodzi? anrufen. Worum geht es?

Chodzi o następującą sprawę: niestety jestem 
chora i dlatego zostałam w domu. 

Es geht um Folgendes: ich bin leider krank 

Och, przykro mi, niestety to nie tutaj. 
Chwileczkę, połączę panią z moim kolegą.

Chyba pomyliła pani numer. Połączę panią 
jeszcze raz z centralą.

Pan Schmidt właśnie rozmawia. Jego linia jest 
zajęta. Chce pani poczekać, pani Mayer? ist besetzt. Möchten Sie warten, Frau Mayer?

Nie, dziękuję. Spróbuję później jeszcze raz.

Czy może pani później jeszcze raz zadzwonić? 
Dam pani numer wewnętrzny/bezpośredni.  
To jest 889.

Können Sie bitte später noch einmal anrufen? 

Das ist die 889.

W sprawie reklamacji muszę panią połączyć 
z działem sprzedaży. Chwileczkę. Przełączę 
panią. Moment, bitte! Ich stelle Sie durch.

Niech mi pani poda, proszę, swój numer telefo-
nu. Pan Schmidt do pani oddzwoni.

Pani Mayer, przykro mi, ale kolega właśnie 
wyszedł na obiad (dosł. jest na obiedzie).  
Czy (mogę) coś mu przekazać? etwas ausrichten?

Czy chciałaby pani zostawić wiadomość? Möchten Sie eine Nachricht hinterlassen?

Chętnie mu ją przekażę. Dziękuję za telefon. 
Do usłyszenia.
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Chwileczkę, łączę. Proszę zostać przy Einen Augenblick, ich verbinde. Bleiben Sie 
bitte dran/am Apparat.

Dzień dobry, pani Mayer. Miło, że pani dzwoni. 
O co chodzi?

Guten Tag, Frau Mayer. Schön, dass Sie  
anrufen. Worum geht es?

Chodzi o następującą sprawę: niestety jestem 
chora i dlatego zostałam w domu. 

Es geht um Folgendes: ich bin leider krank  
und deshalb zu Hause geblieben.

Chwileczkę, połączę panią z moim kolegą.

Oh, das tut mir leid, da sind Sie hier leider 
falsch. Moment, ich verbinde Sie mit meinem 
Kollegen.

Chyba pomyliła pani numer. Połączę panią 
jeszcze raz z centralą.

Sie haben sich wohl verwählt. Ich gebe Ihnen 
noch einmal die Zentrale.

Pan Schmidt właśnie rozmawia. Jego linia jest 
zajęta. Chce pani poczekać, pani Mayer?

Herr Schmidt spricht gerade. Sein Anschluss  
ist besetzt. Möchten Sie warten, Frau Mayer?

Nie, dziękuję. Spróbuję później jeszcze raz. Nein, danke. Ich probiere es später noch 
einmal.

Czy może pani później jeszcze raz zadzwonić? 
Dam pani numer wewnętrzny/bezpośredni. 
To jest 889.

Können Sie bitte später noch einmal anrufen? 
Ich gebe Ihnen die Durchwahl. 
Das ist die 889.

W sprawie reklamacji muszę panią połączyć 
z działem sprzedaży. Chwileczkę. Przełączę 
panią.

Für Reklamationen muss ich Sie  
mit der Verkaufsabteilung verbinden. Einen 
Moment, bitte! Ich stelle Sie durch.

Niech mi pani poda, proszę, swój numer telefo Geben Sie mir bitte Ihre Telefonnummer.  
Herr Schmidt ruft zurück.

Pani Mayer, przykro mi, ale kolega właśnie 
wyszedł na obiad (dosł. jest na obiedzie). 
Czy (mogę) coś mu przekazać?

Frau Mayer, es tut mir sehr leid, aber der 
Kollege ist gerade zu Tisch. Kann ich ihm  
etwas ausrichten?

Czy chciałaby pani zostawić wiadomość? Möchten Sie eine Nachricht hinterlassen?

Chętnie mu ją przekażę. Dziękuję za telefon. 
Do usłyszenia.

Ich richte es ihm gerne aus. Vielen Dank für 
Ihren Anruf. Auf Wiederhören.

 » Du kannst deinen Gesprächspartner nicht gut hören. Was sagst du?

 » Wie lautet deine Ansage auf dem Anrufbeantworter?

 » Was bevorzugst du: einen Anruf oder eine E-Mail?

Możemy też powiedzieć:

Da sind sie falsch verbunden. – To nie jest właściwy 
numer. 

W drugim zdaniu mówimy dosłownie: Dam Pani jeszcze raz 
centralę.

Pamiętaj o różnicy między czasownikami anrufen 
(Akk.) – dzwonić do kogoś i telefonieren mit (Dat.) – 

rozmawiać z kimś przez telefon.

Odebrać telefon to rangehen lub abheben. Odłożyć 
słuchawkę, rozłączyć się to auflegen.

Tutaj kilka innych zwrotów:

Der Kollege ist gerade außer Haus / in einer 
Besprechung. – Kolega jest w tej chwili poza biurem /  

na spotkaniu.

Herr Schmidt kommt erst um 11.30 Uhr wieder ins 
Büro. – Pan Schmidt wróci do biura dopiero o 11.30.

Herr Schmidt ist im Urlaub. Er ist am Montag 
wieder da. – Pan Schmidt jest na urlopie. Będzie 

z powrotem w poniedziałek.

Einen Moment, ich sehe nach, ob er da ist. – 
Chwileczkę, sprawdzę, czy jest.

 Lub np.: 

Bleiben Sie bitte am Apparat. Ich versuche es 
noch einmal. – Proszę pozostać przy telefonie. Spróbuję 

jeszcze raz.

Tut mir Leid, Herr Schmidt spricht immer noch. – 
Przykro mi, pan Schmidt ciągle jeszcze rozmawia.

 Możemy też powiedzieć:

Tschüs. / Auf Wiedersehen. – Do widzenia.

Vielen Dank für Ihren Anruf/Rückruf. – Dziękuję  
za telefon / za oddzwonienie.
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Deutschland Österreich Schweiz

A Anton Anton Anna

Ä Ärger Äsch Ärger

B Berta Berta Berta

C Cäsar Cäsar Cäsar

CH Charlotte - -

D Dora Dora Daniel

E Emil Emil Emil

F Friedrich Friedrich Friedrich

G Gustav Gustav Gustav

H Heinrich Heinrich Heinrich

I Ida Ida Ida

J Julius Julius Jakob

K Kaufmann Konrad Kaiser

L Ludwig Ludwig Leopold

M Martha Martha Marie

N Nordpol Nordpol Niklaus

O Otto Otto Otto

Ö Ökonom Österreich Örlikon

P Paula Paula Peter

Q Quelle Quelle Quasi

R Richard Richard Rosa

S Samuel Siegfried Sophie

SCH Schule Schule -

β Eszett scharfes S -

T Theodor Theodor Theodor

U Ulrich Ulrich Ulrich

Ü Übermut Übel Übermut

V Viktor Viktor Viktor

W Wilhelm Wilhelm Wilhelm

X Xanthippe Xaver Xaver

Y Ypsilon Ypsilon Yverdon

Z Zacharias Zürich Zürich

Schemat literowania w krajach niemieckojęzycznych


